Использование аутентичных видеоматериалов на уроках английского языка для развития лингвистической, социокультурной и интерактивной компетенции учащихся
В то время, когда я сам изучал английский язык в школе, он в подавляющем большинстве случаев воспринимался более как предмет, дающий возможность развивать психические и умственные качества личности школьника, нежели как дисциплина, практически применяемая в жизни. Учебники, написанные русскими авторами, содержали небольшое количество адаптированных текстов и включали преимущественно тексты, составленные русскоязычными людьми. Как известно, овладение лексикой и заучивание грамматических правил не являются достаточным для того, чтобы овладеть интерактивной компетенцией. Справедливости ради следует заметить, что в то время необходимость общаться с носителями языка возникала лишь у немногих людей. За последние годы ситуация кардинально изменилась. Огромное количество людей имеют возможность путешествовать за рубеж, сотрудничать с иностранными фирмами, пользоваться Интернет-ресурсами, читать литературу на английском языке. Поэтому на современном этапе перед учителями английского языка ставится цель: обучение иноязычной культуре, которая включает как развитие лингвистических способностей, психических процессов и свойств личности ученика, так и: 

· познание культуры стран изучаемого языка;

· воспитание личности ученика через усвоения общечеловеческих ценностей;

· овладение иностранным языком как средством общения и осознание системы изучаемого языка.

Познание культуры стран изучаемого языка и осознание его системы возможно только при условии использования аутентичного материала. В переводе с английского "аутентичный" означает "естественный". Этот термин чаще всего используют для характеристики текстов, применяемых на уроке. Аутентичным традиционно принято считать текст, который не был изначально предназначен для учебных целей. Однако понятие "аутентичность" распространяется на другие стороны учебного процесса. Наиболее эффективному формированию социо-культурной компетенции способствует использование на уроках аутентичной зрительной наглядности, то есть предметов повседневной жизни, изначально не имеющих учебно-методической направленности, а созданных исключительно для использования носителями языка.

К аутентичным материалам лингвисты относят: 
- 
личные письма, анекдоты, статьи, отрывки из дневников подростков, реклама, карты, ярлыки, графики и схемы, расписания, кулинарные рецепты, сказки, интервью, научно-популярные и страноведческие тексты, также теле- и радиопрограммы. 
Они подчеркивают также важность сохранения аутентичности жанра и то, что жанрово-композиционное разнообразие позволяет познакомить учащихся с речевыми клише, фразеологией, лексикой, связанными с самыми различными сферами жизни и принадлежащими к различным стилям. 

Таким образом, аутентичные материалы - это материалы,  взятые из оригинальных источников, которые характеризуются естественностью лексического наполнения и грамматических форм, ситуативной адекватностью используемых языковых средств, иллюстрирует случаи аутентичного словоупотребления, и которые, хотя  и не предназначены специально для учебных целей, но могут быть использованы при обучении иностранному языку.  


Учебно-аутентичные материалы - это материалы, специально разработанные с учетом всех параметров  аутентичного учебного процесса и критериев аутентичности и предназначенные для решения конкретных учебных задач

Аутентичные материалы мотивируют учащихся, потому что они более интересны и являются большим стимулом для изучения языка, и они приближают читателей к целевой языковой культуре, делая изучение более приятным. Работая с аутентичными текстами, учащиеся не просто выполняют то, что от них заранее ожидается, не просто работают над лексикой и грамматикой, но они с увлечением открывают для себя какие-то понятия, узнают многое об образе жизни в зарубежных странах. Такие тексты воспитывают толерантность к другой культуре. Вполне справедливо по этому поводу когда-то сказал Пифагор: «Для познания нравов какого ни есть народа, постарайся прежде изучить его язык».
К сожалению, в существующих учебниках иностранного языка содержится недостаточно аутентичных текстов. Этот пробел сегодня может быть легко восполнен с помощью информационных материалов сети Интернет. Бесспорно, Интернет представляет собой мощнейший источник аутентичных текстов и других материалов, дающих учащимся не только возможность улучшить свои языковые навыки и речевые умения.

Однако при отборе материала нельзя забывать о национальной специфике той страны, для которой он предназначается. Обучая детей аутентичным английским оборотам, необходимо объяснить им, когда употребление той или иной фразы будет неуместным. Серьезной проблемой являются речевые табу - негласный запрет на обсуждение тех или иных вопросов. В различных культурах запретными темами могут являться религиозные убеждения, размер зарплаты, сексуальные проблемы. У многих народов не принято открыто выражать свои чувства, жаловаться на проблемы и неудачи, упоминать о смерти.
Урок английского языка, как никакой другой, позволяет использовать аутентичные материалы и наглядные средства обучения, такие как видеофильмы, песни, видеоклипы, карты, картинки, таблицы, схемы, презентации. Такая форма организации учебного процесса отнюдь не должна заменять традиционные методы преподавания, но удачно с ними сочетаться.

Актуальность использования  аутентичных материалов в обучении иностранному языку заключается в их функциональности.  Под функциональностью мы понимаем их ориентацию на реальное использование, так как они создают иллюзию приобщения к естественной языковой среде, что, согласно мнению многих ведущих специалистов в области методики, является главным фактором в успешном овладении языком.


Несмотря на это, использование аутентичных материалов в практической деятельности очень ограничено. Здесь можно выделить две причины. Во-первых, значительное расхождение современных целей обучения иностранному языку с большинством тех УМК, которыми располагают школы (недостаточная их насыщенность аутентичными материалами). Во-вторых, почти полное отсутствие разработанных методик обучения и их теоретической базы.

Носонович Е.В. и Мильруд О.П. считают, что предпочтительнее   учить языку на аутентичных материалах, то есть материалах, взятых из оригинальных источников и не предназначенных для учебных целей. С другой стороны, они указывают, что такие материалы порой слишком сложны в языковом аспекте и не всегда отвечают конкретным задачам и условиям обучения, одновременно выделяя отдельно методически- или учебно-аутентичные тексты.

Преимущества использования аутентичного материала в классе:

· они интересные и стимулирующие;

· их можно отобрать в зависимости от интересов учащихся, или могут быть отобраны самими учащимися для своих целей;

· аутентичный материал отражает действительное употребление языка в культурном контексте.

Аутентичный материал может быть разделен на следующие группы:

a) реалиа (предметы действительности)

b) печатные тексты (книги, газеты)

c) изображения (фото, плакаты)

d) мультимедиа (CD, DVD, компьютерные программы)

Чтобы аутентичный материал применялся эффективно, учителя должны научиться их выбирать и приспособить их целям обучения. Например, можно принести глобус, чтобы рассказать о географическом положении то или иной страны. Или принести меню, чтобы рассказать о ресторанах и пище.  Главное, чтобы материалы были доступны и хорошего качества.

Использование аутентичных материалов на начальном и среднем этапах обучения сравнительно ограничено в связи с наличием большого числа лексических, грамматических, фонетических трудностей, тогда как на старшем этапе у учащихся уже имеется достаточный запас знаний по основным языковым аспектам.


Таким образом, применение аутентичных материалов и рассмотрение особенностей работы с ними в процессе обучения аудированию представляется нам более целесообразным и эффективным  именно на старшем этапе обучения.

Специфика аутентичных материалов как средства обучения аудированию на старшем этапе обеспечивает общение с реальными предметами, стимулирующими почти подлинную коммуникацию: ученики как бы становятся участниками всех обыгрываемых с их помощью ситуаций, играют определенные роли, решают “настоящие”, жизненные проблемы. Создаваемый при этом эффект участия в повседневной жизни страны изучаемого языка с ее особенной культурой не только способствует обучению естественному, живому языку, но и служит мощным стимулом для повышения мотивации учащихся.
Какие же требования должны предъявляться к аутентичным материалам?

· Соответствие возрастным особенностям учащихся и их речевому опыту в родном и иностранном языках.

· Содержание новой и  интересной для учащихся информации.

· Представление разных форм речи.

· Наличие избыточных элементов информации.

· Естественность представленной в нем ситуации, персонажей и обстоятельств.

· Способность материала вызвать ответный эмоциональный отклик.

· Желательно наличие воспитательной ценности.

При отборе материалов на старшем этапе обучения аудированию следует отдавать предпочтение аутентичным материалам, репрезентирующим разговорный стиль повседневного общения. Из письменных источников можно использовать тексты современных зарубежных учебников, публицистические и страноведческие тексты, а также монологи и диалоги персонажей художественных произведений, написанных в стиле разговорной речи. Важно, чтобы в тексте использовались слова и словосочетания, характерные для устного неофициального общения. Эти лексические эквиваленты следует вводить до слушания текста в сочетании с их литературными эквивалентами. Нужно также познакомить учащихся с образцами распространенных жанров/типов текстов, показав логико-композиционные и языковые особенности их реализации на изучаемом языке. К таким жанрам следует отнести: рассказ, описание, сообщение, объяснение, доказательство, отзыв, беседу, интервью, расспрос, спор, дискуссию.
Говоря об использовании аутентичных материалов, необходимо отдельно упомянуть об использовании  технологии применения видео на уроках английского языка, которое используется учителями иностранных языков на протяжении как минимум двадцати лет. Использование наглядности на уроках всегда приветствовалось. Раньше это были элементарные иллюстрации, фильмы на диапроекторах; затем появились видеокассеты, ДВД; а сегодня мы имеем возможность использовать потоковое видео в интернете. Уроки с использованием видеоматериалов всегда популярны у учеников. Одной из главных причин их популярности, несомненно, является изначальная мотивация учеников. Вряд ли найдется класс, в котором учащиеся откажутся от просмотра видео в пользу другой деятельности. Просмотр видео придаёт уроку свою изюминку, делает атмосферу в классе более расслабляющей и дружелюбной и вместе с тем способствует  развитию   различных   сторон психической деятельности учащихся, прежде всего, внимания   и  памяти.  Во время просмотра  в  классе  возникает  атмосфера  совместной  познавательной деятельности.  В  этих  условиях   даже   невнимательный  ученик  становится внимательным. Для того чтобы понять содержание фильма, учащимся   необходимо приложить  определенные усилия. Так,  непроизвольное  внимание  переходит в произвольное.  А  интенсивность  внимания  оказывает влияние на процесс запоминания. Использование различных каналов   получения информации (слуховой,  зрительный, моторное  восприятие) способствует прочности запечатления страноведческого и языкового материала. И здесь выявляется главное достоинство видеофильмов - их аутентичность. Диалоги и монологи в обычных фильмах, рассчитанных на широкую аудиторию, не упрощены, не замедлены и не изменены любым другим способом для лучшего понимания зрителя. Словом, на выходе мы имеем множество грамматически верных предложений, которые тут же можем внести в свой словарный запас для последующего применения. Многие на это возразят, что в таком случае гораздо полезнее читать иностранные книги, в которых правильных предложений значительно больше. Не умаляя достоинств печатных изданий, отметим, однако, что в книгах используется литературный язык, а в фильмах – разговорный. То есть книги показывают, как правильно писать на иностранном языке, а фильмы – как на нём разговаривать. Более того, слова в фильмах имеют своего рода визуальное пояснение. Когда в книге написано pull the lever, то еще сообразить надо, что имеется в виду (при условии что данное значение слова lever нам еще неизвестно), а из фильма все ясно и так. Сказали обезьяне потянуть за рычаг — она и потянула. К тому же лично у меня (да, наверное, и у многих других) лучше запоминаются не слова, а целые фразы или даже предложения. Например, слово desperation само по себе безлико. Но когда в фильме «Матрица» Морфиус говорит: “This attack is an act of desperation”, оно крепко врезается в память. Поэтому, считаю, что просмотр фильмов – это неотъемлемая часть совершенствования интерактивной компетенции. Причём, учителям английского языка намного проще, чем учителям других иностранных языков, так как основной поставщик видеопродукции — Голливуд находится в США и естественно почти все его фильмы выпускаются на английском языке. Таким образом, вопрос о недостатке материалов для работы перед нами не стоит.
Эффективность изучения английского языка с помощью видеофильмов признаётся не только ведущими специалистами в области преподавания английского языка, такими как Larry Lynch, Johanna Katchen, Steve Louw, но и людьми, не связанными с этой областью. Далеко не самая известная фигура в области образования, зато весьма популярная в компьютерных кругах не только у нас в стране, но и за рубежом – программист Крис Касперски называет просмотр видеофильмов с субтитрами для изучения языка на практике своим фирменным рецептом. В своей статье «Английский с турбонаддувом» в журнале «Xakep» он утверждает, что “по фильмам (с оригинальной звуковой дорожкой и субтитрами) за 2-3 месяца язык осваивается до вполне приемлемого уровня и легко воспринимается на слух”. Несмотря на то, что Касперски открыто заявляет, что не знает язык (путает лица, времена и совершает массу других глупых ошибок, а употребление предлогов для него вообще темный лес и т. д.), он ведет свой блог, участвует в международных конференциях и удалённо работает на американскую компанию Endeavor Security, и всё это естественно на английском. Все это свидетельствует о высоком уровне развития интерактивной компетенции конкретного человека. 
С развитием социокультурной компетенции всё так же очевидно. Где, как не в фильмах, можно увидеть, как на самом деле ведут себя англоязычные ladies and gentlemen в той или иной ситуации и что при этом говорят. Возьмём банальный пример c простейшей диалоговой фразой “не за что”. Те, кто изучал английский в советских школах, возможно, вспомнят, что в ответ на благодарность thank you им было велено говорить not at all. Я тоже не был исключением, и вплоть до начала своей профессиональной деятельности использовал это словосочетание постоянно, замечая, однако, что большинство из тех немногих носителей языка, с кем мне порой доводилось общаться, реагировали на эту фразу весьма странно - удивленно хмыкали или вовсе переставали вдруг улыбаться. Будучи уверенным в своём знании английского, и всецело доверяя качеству советских учебников, я поначалу не придавал этому значения. Но постепенно, после просмотра ряда телепередач и художественных фильмов моя уверенность постепенно сошла на нет, и я начал сомневаться в правильности этой фразы. Действительно, ни в одних из просмотренных мною видеоматериалах, мне ни разу не встретилось not  at all, зато много раз встречались другие фразы, её заменяющие - от классических you’re welcome и it’s a pleasure до исключительно разговорных no worries, no problem, sure и any time. A not at all, как оказалось, в основном используется как фраза “вовсе нет”.
На сегодняшний день ситуация с учебными материалами по английскому языку в школах несравненно лучше, чем в конце прошлого столетия, и учителям предоставлены на выбор роскошные УМК, зарубежных и отечественных издательств, в которых элементы аудирования, говорения и грамматики максимально приближены к повседневному использованию языка и насыщены страноведческой информацией, отобранной с учетом  возраста  обучаемых  и  их  интересов. Тем не менее, некоторые недочеты присутствуют и в них. Например, в учебнике Spotlight для 11 класса есть задание, в котором ученикам предлагается выбрать правильный вариант перевода фразы “пожизненное заключение” из двух предложенных – life sentence и life imprisonment. Однако, покопавшись в словарях, мы обнаружим, что обе эти английские фразы существуют и используются. То есть правильней будет спросить не какой из вариантов правильный, а какой употребляется чаще. И чтобы разрешить этот спор, достаточно показать фрагменты из фильмов на английском языке, где присутствует эта фраза, например любимый многими “The Shawshank Redemption”, и увидеть, что предпочтение отдаётся словосочетанию life sentence. Разумеется, ни один фильм не сможет заменить школьный учебник, но он сможет отлично дополнить его в процессе развития лингвистической компетенции учащихся.
Существует много способов применения видеофильмов на уроках, и любой заинтересованный педагог может найти их на бескрайних просторах интернета. Особенно хороши фильмы в развитии навыков аудирования и говорения, но при желании можно найти применение фильмам и в остальных аспектах. Единственным оправданием для учителя в не использовании видеоматериалов на его или её уроках может быть лишь нехватка времени. Однако, к сожалению, среди учителей есть и такие, кто прибегает к помощи видеофильмов на уроке лишь в том случае, когда они не готовы к уроку должным образом, и для них показ своего рода спасение. Действительно, что может быть проще – включил первый попавшийся фильм и занялся другим делом, изредка прерывая процесс просмотра для того, чтобы объяснить тот или иной лексический элемент. Абсолютно бесполезным такой урок назвать, конечно же, нельзя, но это именно тот случай, когда учитель извлекает из него для себя больше пользы, чем ученики, что в корне неправильно. 
Ну и приводя последний аргумент, который отнюдь не является менее весомым, чем приведённые до него, или как говорится по-английски last but not least, хочется подчеркнуть, что ещё  одним  достоинством  видеофильма  является сила впечатления и эмоционального воздействия на учащихся.  Поэтому главное внимание должно быть направлено на формирование   учащимися личностного отношения к увиденному. И здесь на учителя возлагается большая ответственность за помощь в развитии в его учениках общечеловеческих ценностей Добра, Истины и Красоты. Ученикам в классе должна быть предложена достойная альтернатива кассовым боевикам и триллерам в кинотеатрах и различным реалити-шоу на ТВ. Благо, что существует немалое количество фильмов, полностью отвечающих таким требованиям, нужно только уметь их находить. Учитель должен внимательно подбирать видеоматериал и при необходимости заранее его редактировать, учитывая не только языковой, но и морально-этический компонент. Разумеется, всё это усложняет процесс подготовки, но ведь никто никогда и не утверждал, что профессия учителя – лёгкая, не так ли? И если вместо очередного боевика Квентина Тарантино ребёнок дома включит фильм “The Mighty”, “Forrest Gump” или вышеупомянутый “The Shawshank Redemption”, о котором учитель рассказывал на уроке, то усилия педагога не пропали даром.
Разумеется, все эти описания преимуществ использования аутентичных материалов будут неполными, если не будут подкреплены фактами, демонстрирующими их позитивное влияние на академические результаты школьников. И такие факты имеются. Вернее он один – работа со школьниками в кружке “English Club”, основной задачей которого являлось успешное участие его членов на олимпиадах различного уровня и прочих соревнованиях по английскому языку. 
Не секрет, что на олимпиадах по английскому языку школьники, у которых хорошо развиты навыки письма и говорения, имеют неоспоримое перед теми, кто делает акцент на знание грамматических основ языка. В конце концов, выучить грамматические правила может каждый и при необходимости в довольно сжатые сроки, а вот для достижения высокого уровня развития речевых навыков может потребоваться весьма долгий срок. Поэтому многие школьники используют любую возможность, чтобы побывать в стране изучаемого языка, потому что как известно, день пребывания за рубежом, где ты полностью окунаешься в языковую среду, стоит десятка часов изучения языка по стандартным учебникам. Однако далеко не все могут себе это позволить из-за финансовых ограничений. Точно такая же ситуация была и в Лицее-интернате № 2, где я вёл занятия в English Club. Все его участники хотели получить столь необходимую практику разговорной речи в стране с носителями языка, однако это такое не представлялось возможным в силу определённых финансовых обстоятельств. Этот недостаток удалось устранить с помощью использования аутентичных материалов на занятиях в клубе. Создавалась своего рода «виртуальная поездка за границу», которая строилась по принципу «кейс-стади», т.е. исходным материалом при обучении являлся пакет (кейс), содержащий определенную информацию. В данном случае создавались реальные условия той страны, язык которой изучался. Для этого использовались различные языковые, наглядные материалы: оригинальная литература, музыка, кино и т.д., что позволяло демонстрировать речь носителей языка, моделировать языковые ситуации, воспроизводить обычаи, традиции, культуру, особенности мировоззрения. Конечно же, это не могло стать полноценной заменой зарубежной стажировке, тем не менее, произвело ожидаемый эффект.
Академические результаты не заставили себя долго ждать, и вот уже ученики, занимающиеся в English Club всего лишь второй год, становятся призёрами районной олимпиады, а затем и городской.  Всего же, за время моей работы в English Club на базе Лицея-интерната № 2 его участники ежегодно становились победителями и призёрами регионального этапа всероссийской олимпиады школьников по английскому языку. Перейдя в другое образовательное учреждение, я применил свою методику на новом месте, и вновь убедился в её эффективности. За три года работы в Лицее-интернате № 7 двоё участников созданного с нуля English Club стали призёрами регионального этапа всероссийской олимпиады школьников по английскому языку.
Но даже не победы и призовые места на олимпиадах переполняют чувство гордости за своих учеников, а тот факт, что желание общаться на иностранном языке, прививаемое им в English Club, не утратилось с их окончанием школы, а наоборот, усилилось и нашло выход в их дальнейшей образовательной деятельности. Двое выпускников Лицея-интерната №2 организовали в вузе, куда они поступили, свой English Club – место, где собираются студенты, желающие пообщаться между собой на английском языке. По словам этих выпускников, по окончании учёбы и, соответственно, занятий в English Club, они почувствовали некий вакуум, который в школьные дни заполнялся занятиями по английскому. Они почувствовали такую острую нехватку в общении на иностранном языке, что в очень короткий срок сумели найти единомышленников и организовать своего рода часы английского общения в одном из помещений студенческого общежития. Полагаю, можно смело утверждать, что занятия в школьном кружке не пропали даром и стали одним из факторов развития в них организаторских способностей, лидерских  качеств и, что самое главное, – желания продолжать учиться и совершенствоваться, что, по моему мнению, является наиболее весомым вкладом учителя в формирование конкурентоспособной личности своего ученика. Таким образом, занятия в English Club способствовали развитию в учениках учебно-коммуникативных метапредметных навыков и умений, таких как выступление перед аудиторией, ведение полемики, участие в дискуссиях, умение донести своё мнение до других

В заключении хочется сказать, что использование аутентичных материалов всегда делает урок нестандартным, всегда позволяет применить неординарные подходы к преподаванию учебных дисциплин. Цель таких подходов предельно проста: оживить скучное, увлечь творчеством, заинтересовать обыденным, так как интерес - это катализатор всей учебной деятельности. Нестандартные уроки - это всегда праздники, когда активны все учащиеся, когда каждый имеет возможность проявить себя в атмосфере успешности и класс становиться творческим коллективом. 
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